


                                                                     

LES PHRASES DE TROIS-CARACTÈRE

SANLZI-K YO -- SAN-ZE-GING

SAN-ZE-GING

1-a

Hito no hazime, sei moto sen. t
Myalma i tuktan de, banin daci sain.

Kiimün u angkan dur, cinar ijakor eee sain. xi

A homme, myalma,
hito- kümiin.

fg] commencement, tuktan,
lmzime, angkan.

TÉ- nature, banin,
sei, cinar.nAN-ZAx-sw 1. 75 :03
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origine,
moto,

bon,
sen,

74-12

da,

ijakor.

sain,

sain.

Sei ai tsikasi, naran koto ai tovosi.

Banin ishunde huai, main iahunde gara.

Cinar harilcan oira, surtal bardeau bols.

iEl

Inti

l’un l’antre.

si,

éloigné,

tovoki,

rapproché,

tsilmki.

habitude,
narau (v.),

13-18

ishunde,

harilcan.

gara,
hola.

haci,

oira.

Iacin,

surtal,

Iyasikumo osiye-zareba, sei sunavatsi utsuru.

Unenggi Wurakô oct, banni uthaz’ gurimlri.

Üneger ese surqa basa, cinar daroi siljimui.

fi
Ë

enseigner,
osiye,

se gâter,

utsnri,

tacibumbi,

surqahu.

gurime,

siljihu.

N
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habiter, 1eme,
Ë ori, saquhu.

31-36

K0 manabazareba, kl tsyo wo tatsu. 6
J’ai tacImektâ ofi, tâte il sirge be lœhalahabi.

Kübegün surhu ügei yin tula, saqori yin sirgek i tasuljuhui.

enfant, jui,...,.

Î k0: kübegün.
îg métier à tisser, tehe,

ki- saqori.
1:? soie, sirgel ,Laye. sirgek’.

couper, Iashalahame,
Ë’î tatsi. tasulhu.

l Soie.

37-42

Tou-yen-zan, gi bau ari. 7
Dea-yan-oan de, jurgan i hacin

Deo-yan-xan dur, jirum un juil büi aksan ajoqu.

â justice, jurgan,
si. iirum.

7; règles, hacin,
ban. juil.
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79-84

Hito manabazareba, gi wo sirazu. 14
Niyalma tacirakô, jargon be saralcô.

Kümün surhu iigei bolbasu, jirum i modelai ügei.

i n connaître, same,
siri. medekü.

85-90

Hito no ko to site va, maser-ni wakaki toki. 15
Jui oho ntyalma, asihan ifcm de.

Kübegiin holoksan kümün, haraqan jalaqu yin cak dur.

11x Jeune, U astha,
wakaln. .temps, f0",

Hà: (oki. cak.
Ë justement (alors) jing,

man-ni, haraqan. .

91 --- 96

Si yuu ni sitasimi, rai gi wo naraye’. 16
Se fu gnou hajila, dorolon yangse be urebu.

Baksi niikür dur inakla, yosolal yangju yi bolbasoraqol.

îë rites dorolon,
t. tel, yosolal.
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Ë, s’exercer, urebume,

naira), bolbasoraqolhu.

Ë ami, gnou,yuu, nükür.
Ë s’nfi’ectionner à, hajilame,

sinisimi. inaklahu.
Ë civilité, .yangse,
1 glu yangiu.

97-102

Kan va kiu rei, yoku saki wo atatamu. I7
Hmoang-hiyang uyun se de, sektefun be trenjelmme bahanahabi.

Howang-hiyang yisun nasun dur, debisker i halaquthaqulun cita-

ÊËIËË’ËË

Et?

znhui.

année,

rei,

natte,
seki,

réchaufi’er,

ntatami,

pouvoir (v.),
yuku si,

BAN-ZAl-SAU 7’ 75

se,

[1351H] .

sektefun ,

debisker.

wenjebume,

halaquthaqulhu.

bahaname,

cidahu.

:04



                                                                     

lO SAN-ZE-KING. - JAPONAIS

103-108

Sin ni kan aru va, toru mesa-ni4 tokoro nariî’. 18

Niglaman de hiyooculara be, ejeci acmnlri.

Beige eke daqan acilahui yi, iiilebesü jokimui.

pffl parents, "0’11"14",
’ ’ sin, ekzige3 eke’.

montrer de la piété hi madame

filiale, Ï ’km], acrlahu.
5,3L pratiquer, ejc’mev
* : tari, üiletkü. ’

fil? faut, acumevH1 musa-ni, jokihu.
l BIÀ’Ï.

ï Le chinois et le japonais disent z Montrer de la piété filiale est ce que

rimera] il faut faire, tandis qu’en mandchou et en mongol il y a simplement : Il fout

pratiquer (l’acte de) montrer de la piété filiale.

3 Père. - 5 Mère.

109-114

Yuu va si sai, yoku nasi wo yudzuru. 19
1 Kung yung dam se de, M16 be anahônjame bahanahalri.

Knng yông dürben nasun dur, alima yi nair talbizu cidazuhui.

in] poire, xulhe.
71: nasi, alima.
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èJ céder, anahônjame,
p Yudzurir nair1 talbihu.

1 Paix.

115-120

Tsyau ni ici aru va, madzu siru yorosikufl 20
Ahôn de deocüe’re be, neneme moi acambi.

Aha daqan degücileküi yi, urida medebesü jokimui.

avoir des égards pour
A docileme,ses mués,

un degücilekü.
; frère aîné. ahôn,

tsyau, aha.
1 Bai.

121 --- 126

Kan tei wo syu to si, tsugi-ni ken-bun. 2 I
Hiyooæun deocin be uju, tuwara don jire be filai.

Takimdaqu deguci yi terigün, üzegü sonoshui yi det.

piété filiale, hiyooxun,

il kan. takimdaqu.
egards des galets pour deocin’

Ë les aunés, .mi). dagua.
Ë avant tout, uju,

syu, terigün.
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r , voir, tuwame.[a km üzeg’û.

In] entendre. donjimc,
bu"! sonoshu.
ensuite, ahi,

Ç taugi-ni. da,
Voir :101!!!)de c’est-à-dire s’instruire.

127 - 182

Sore no suu wo siri, itsi yori site siu. 22
T arc ton be sa, tare au be eje, mu ci juwan.

Tere doqan i medekt-ün, tere utha yi oilaktun.

certain, 1ere,
Ë sore, ter-e.

î nombre, ton,
É mu. . doqan.
Ï caractère [signe], su,

bun. utha.
à: , retenir (L), ejeme,

n "m. oilahu.
133-138

Itsi yori site siu, siu yori site haku. 23
Emu ci jwwan, juwan ci tanggôn.

Nigen ece arban, arban ace jaqon.
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189-144

Haku yori site sen, sen yori site ban. 24
Tanggôn ci minggan, minggan ci tumen.

Zaq01’1 ece mingqan, mingqan ece tümen.

146-160

San sai va, ten tsi zin. 23
12cm erdemu sermgge, abka na niyalma.

Qorban erdem kemekci, tegri qazar kümün buyu.

Î puissance, erdemu,
Bain erdem.

Î ciel, abka,
tan, tegri.

i3! terre, na,mi; qajar.
I5I-156

San kwau va, zitsu getsu sei. 26
Han chien serengge, 2mn Mya Mm. i

Qprban gerel kemekci, man 53mn Odon buyu.

r lumière, chien,
km", gerel.
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soleil,

B zitsu,
lune,

H getsu,
étoile,

Ë 90! î

San kau va, kun sin no gi.

mm,

naran.

biya,
saran.

usiha,

odon .

l.si
flan hesen serengge, ejen amba i jurgan.

Qorban tobciia. kemekci, ejen tüsimel un jirum.

fifi] lien social, hesen,
i km, tobciia.
Ë prince, ejen,
. km]: eien.Ë sujet, amba,Si", tüsimel.

Fu si no sin, fun fu no syun. 28
Ama fui i , sargan i ijishôn. .

Ecige kübegün u inak, nükür gergei yin ejergü buyu.

affection,

ü sin )

époux,

Î fun i

Imji,

inak.

eigen,
nükün
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2K avoir a. base (sur), du aramel,
mob-dmki, ündüsün bolqahul

1 Avoir pour base.

205-210

Ivaku zin si, rei [si sin. 35
Gosin jurgan 8ere, dorolon mergen akdæm sermgge.

Ürüsizel jirum kemokü ba, ynsolnl mergen itegemji kemekü ami.

[fg humanité, gosin,
g du, ürüsiyel.

91,1 sagesse, mergen,
"li: mergen.

1g: fidélité, akdun,
p si", itegcmji.

BEC-214

Kono go zyau, midaruibekarazu. 36
Ere sunja enteiæme, farfalnæi ojarokâ.

Eus tabun .müngke, tügürigdegüljü bolhu ügei.

fg. vertu cardinale, enteheme,
m W3"; m ü ngke.
32 confondre, farfame,
5*) miam, tügürikü.
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215-220

Tan ryau syuku, baku tsyo syoiku. 37
Banda 5mm tari, mise ira fisihz.

Tuturqa. sisi burcak, buqudai mougqol amu suluhei 3m11.

1:17 riz, handu,
È! tau, tuturqa.

W, millet, xuxu,
71° Wan- sisi.
E haricot, turf ,
’ 8111m- hurcak.

Ë froment, nuise,
haïm- buqudai.

Ë millet glutineux, ira,
x t3Y°u mongqol amu.

ÏË millet panaché, fisihe,
°Y°kup siluhci amu.

221-226

Kono gai koku, hito no kurau tokoro naru. 38
En ninggun hutin2 il jeku, niyalma i jeterengge.

Ene jirqoqan juif2 un amu, kümün u ideküi anu buyu.

céréale, jeku,
kOkU, amu .
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,,- élever (des animaux), ujime,.61

kat tciigckü.

289-244

Ivaku ki do, ivaku ai ku. 4!
Urgun jüi 8ere, gaaacun sengguwecun 8ere.

Bayer kiling kemekü ba, qasalang emiyel kemekü anu.

Ë joie, argan,
ki. bayar.
colère. jili,

1&9 de, kiling.
4-. tristesse, gasacun,
JË ai: qasalang.
1g crainte, sengguwecun,
i k"; emiyel.

246-250

Ai o yoku, sitsu zyau sonawaru. , 42
Eairara ubiyara Myeràzgge, nadan hacin i 9mm ymrglciyaha.

Haïralahu jiksikü küseküi ana, doloqan zuil un

sanaqan büritbei.

Ë aimer, hairame.Ï h

ai. hairalahu .
35 haïr, ubxyame,
«si ’o. jiksikü.
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bambou, euse mec,
fi tsiktl, ,ici,
î, soie, sirge.
’É Hi. sirgek.

288-258

Kan se 50, tsîtsi yori site mi. 45
Da mafa unggu mfa banin mafa, am ci beys.

Holonca. ebüge elünce ebüge türüksen ebüge, ecige ece beie.

trisaïeul, da mafa,4..
Ë, kan (8°), hoionca ebüge.

Ê bisaïeul, unggu mafa,
8° (8°), elünce ebiige.

KH- aïenl, banin mafa,
80. türüksen ebüge.

à mol, baj’e,
mi, beie.

289-274

Mi yori site ko, ko yori site mago. 46
Beye ci j’ai, ci 0m10.

Beve ece kübegün, kübegün ece aci.

ïâ petit-fils, omolo,
’ 111880; aci.
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275-280

Si son yori, gel] sou ni itari. 47
Juz’ omolo ci, üaci i envola de isimra lm.

Kübegiin sei ces, qoci dur kiirkü i yi.

isiname.
kîirkü.

arriver,
Ï- itari,

Ë arrière-petit-flls,
son (son) i,

fils de l’arrière petit-

È fils.gen (son) l, qoci.
ilacijalan i omolo.

i Son, petit-fils.

281-286

Sunavatsi kiu zoku, fito no rin va. 48
Ere uyun uksun, niyalma i ahan.

Eus yisun türül buyu, kümün u qool yosun.

1j æ degré de parente, uksun,

mku. tiiriil.
ciktan,relation ,

«à rin qool yosun.
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301-306

Tsyau you dzyo ari, yuu to hou 101. 5!
Ungga araba giyangga, gnou garçon amuï.

Aha yeke jalaqun kiritei, nükür hani sain”.

Ë personnes âgées, ungga,

tsyan, aha yeke.
Ê: une. sangsu-

(laye, kiritei.
camarade, qarqan,

11°11’ hani.
1 El. - 3 Bon.

307-312

Kimi va sunavatsi kei ari, sin va sunavatsi tsiu aru. 52

Ejen oct ginggun, ambon oci tonde.

Ejen bolbasu kiciyenggüi, tüsimel bolbasu xidorqu.

fifi imposant, ginggun,
1111 kiciyenggüi.

prince. ejen.Ë 1mm, de,
fidèle, xidorqu,

la? tell, tondo.
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325 - 330

Kun ko wo tsumabiraka ni si, ku tou wo akirame yo. 55

Suke hergen be kimci, meyen be getukele.

Tailburilaksan1 üsük i kina, üge anggi yi todorhailaktun.

sens des caractères, suhe,
1mn. tailburilahu jv.’.

J il; origine des caractères, hergenë’,

Il k0, üsük.
a: n examiner, kimcime.
131 Î tsumabiraka ni 9H, kinahu.

j- phrase, gis-un 1,
p] 1m» üge1.

a: section de phrase. mayen.

il; ton. anggi.
indi ner clairement etukeleme,

[æ q 1 gakil’ameu todorhailahu.
1 Expliquer. - "-’ Caractères. - 3Rendre évident. - 11 Mol.

331 --- 336

Gaku wo suru1 va, kanarazu hazimc ari. 56
Tacire urse de, urunakô tukton bi.

Surhu mat dur, erke ügei angkan bui amui.
1 Faire l’instruction.
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337 - 342

Sen gaku ovatte, si syo ni itare. .57
Ajige W6 wajüza. manggi, se au 61381161 de vicinambi.

Baqa surqaquli baraksanu honin a, se xu bicik1 dur kürümüi.

(h petit, ajige,
9811: baqa.
école lacihô,Æ ’ -gaku, surqaqull.

î? terminer, wajime,
ovari, barahu.

1 Livre.

343-348 .Ron go va, zi siu hon. 58
[men iü serengge, orin fiyelen.

Luen in kemekci, horin bülük buyu.

4* chapitre, fiyelen,
ben. bülük.

349-354

Gun (si si, zen ken wo ki su. 59
Geren zabiae, sain be ejeheb’i.

Olan xabinar, sain ügen i temdeglejühüi.

Ë nombreux, geren,1

’ gnn, olan .
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307-372

Tsiu-you wo tsukuru va, sunavatsi Kan-kiu. 62
Jung-yang be mahangge, Kong-yl inu.

Jung-yong i biciksen anu, Kong-gi mün.

- faire, drame,fi: tankuri, biciküi.
. Écrire.

873-378

Tsiu-va katayorazu, you va kavarazaru nari. 63
Dulimba serengge urhu alcô be, an serengge hala’ralcô be.

Dumdatu kemekci kelbeikü ügei yi buyu, keb kemekci halahu

ügei yi buyu.

1.. s’incliner, urhu.
kawym’i! kelbeikü.

invariable. an i ,à? W.’Habitude. - 3 Modèle.

879-384

Dai gaku wo tsukuru va, sunavatsi Sou-si. 64

Bai hiyo be arahangge, Zeng-zi inu.

Dai-hiyo-yi biciksen anu, Zeng-zi mün buyu.
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385-390
I

(JlSiu sei yori, hei tsyo item. 0
Daeara tekaüere ci, main taifin de

Jasahu taksilahui ece, tübsin enggi dur kürüküljühiii.

fi; améliorer, dasame,

2 sin. jasahu.
Ë mettre en ordre. teksileme,

sei, taksilahu i.
Æ pacifier, necin (s.),

hei, tübsin (5.).
ÎA gouverner, taijin (3.),
D MW: enggi (5.).

i Frapper.

391-396

Kan kei tou-zi, si syo zyuku-si. 66
Hiyoo-gving be hafufi, Se mu be urelmre 00L

Hîyoo-king toqolju, Se xu-yi bolbasoraqolhu bolbasu.

:Ë pénétrer [comprendre] hafume,

L W1 li; toqolhu.
fig apprendre par cœur, urebume,

"3 mm Fiv holhasoraqolhu.
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397-402

Mosikubal riku kei, hazimete yomu besi. (i7
mm? ninggun ging be, ami hôlaci ombi.

Tegünce2 jirqoqan ging i, sayi unksiju bolomui.

ÆÈ lire, hâlame,
D Y°mi; unksihu.
kA commencer, teni 3,
p hazime, sayp.

l Si (l’on aborde). - 2 Ensuite. - 3 Maintenant. -- i Bientôt.

403-408

Si Syo Yeki, Rei Syun-siu. 68
Æ-gz’ng Xu-ging I-g’ing, Ei-gi Côn-cio 737m.

Xi-ging Xu-ging I-ging, Lii-gi Cün-cio mün buyu.

Î approfondir, fuhaxame,
kiu-si. ergicegükü.

409-414

Riku kei to gau sui, kan kiu su mesa niï. 69
Ninggun ging be, giyangname fuhaæaci acamlyi.

Jirqoqan king i, ügüleldün ergicegübesü jokimui.

4 Porter le nom de. - chsî.

nAN-zu-SAU 8- 75 . Io7
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415 - 420

ch-san ari, Ki-zau ari.
Liyan-zan bi Gui-zang bi.

Liynn-xan bui nmui, Güi-zang bui nmui.

421-428

Siu-yeki ari, sali Ycki Isumabiraka narei.

Jeo-i bi, flan haan i I-ging be nahâca.

,Teo-i bui amui, qorban zuil2 un I-ging i naribcilaktun.

à "A examiner, nahôcame.
fi l teumabirnka nari, naribcilahu.

i Que (leur sens) devienne évident. - 2 Espèce.

427 - 432

Teni Bo2 ari, Kin3 Kaui ari.
Diyan Mo bi, Hiyôn Gao bi.

Diyan Mo hui amui, Hiyün Gag hui amui.

iLois. -- 2 Conseilc. - 3 Instructions. - i Ordres.

433 - 438

Sei’ Mei2 ari, syo no au.

Xi Ming bi, en Xu-gi-ng bithe i somishôn.

Xi Ming hui amuï, eue Xu-ging bicik un niquce buyu.

livre bicikà; V akir! sy0. bâille.
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profond (caché), somishân,

Je -au; mqucc.i Serments. - T Décrets.

439-444

Waga Ki-kou, Syu-rei wo tsukuri. 7.;
Musei Jeo-gung, Jeo-lii bithe be der’o’bufi.

Biden u Jeo-güng, Jeo-lii bicik i egüsgejü.

la moi, muse,
3k W383 y biden.

faire, deribume,
1l? tsukuri , cgü sgekü.

445-450
I

Riku keii wo aravasi’, tsi Ici wo son scri.
Ninggun hafan banjibufi, daaan i dora takmbuhab’i.

J irqoqan tüsimel jokiyahun, jasak un yosun toktaniquljuhui.

Ny

h

Ë magistrat, afan’
tsüsimel.

.H. instituer, banjibumc,
Ë aravasi, iokiyahu.
il) gouvernement, dasan,

p m, jasak.n [a principes, dora,
"L. tei, yosun.
T4 conserver. taksibumc,
; son-ai, toktaniqulhu.

l Livres sacrés. - 2Publier.
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451-450

Tai seu Tai, Rei ki wo tsiu si. 76
Amba Dml ajigc Bai, Lii-gi be euhebi.

Yak Dai baqa Dai, Lii-gi yi tailburilajuhui.

i aîné, i amba,
Ml. yak.

à . expliquer. sume,
ha; tsiu-si, tailburilahu.

457-482

Soi gcn wo nobe, rei gaku sonavaru. 77
EILdLu-inggc i yisun. be fiemnburc jakadc, dorolon Immun

yomgkiyabuhabi.

BOgdan un üge i delgeregülüksen u tulada, yosolal kügjim

büi’itkejüküi.

Ï saint. enduringge,
90.1, bogda.

. 1,. rapporter (t), fisembumc,
1L nobe, dclgcregiilkü.

i m2 musique. kumun.
7k: 83k"; kügjim.

être complet, fongkiyabume,

sonavari. biiritkckii.
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481-- 486

Hou ben wo gun si, zen aku wo wakatsu. 81

Sahara wakazara be baktambufi, sain du: be

Saieiyahu kuruqusiyahui yi baktaqahun, sain maqu yi ilqajuhui.

Ë louer [laudare], saixame,

hou, saisiyahu.
E2 blâmer, wakaxame,
i heu, buruquxiyahu.
54-. contenir, baktambume,

1 .’10 guru a], baktaqahu.

mauvais, eke,
lu; alu), maqu,
En distinguer, ilgame,

wnkatsi, "En".

487-492

San dcn va, Ku-yau ari. 82
Ilan juwan bithe serengge, Gang-yang bi.

Qorban juwan bicik kemekci, Gung-yang hui arnui.

[fg commentaire, juivan bilhe,
den, juwan bicik.







                                                                     

I
Chlna’s Place in philology an attempt to shew that the lan-

guage of Europe and Asia have a common origin. By

JOSEPH Bonus, M. A. London. Trübner and C°, 187i.

--Slnico-Aryaca. Recherches sur les Racines primitives

dans les langues Chinoises et Aryennes. Etude philo-

logique, par GUSTAVE SCHLEGEL, docteur en philoso-

phie, etc. S. Gravenhage. Martinus Nijhoff, 1872.

Quelque isolées que paraissent au premier abord certaines langues,

quelque extraordinaires que soient leurs caprices et leurs idotismes,

toutes ont de l’analogie entre elles, et ces rapports multipliés seront

aperçus à mesure que l’on perfectionnera l’histoire philosophique des

peuples et l’étude des langues, qui sont à la fois le produit de l’intelli-

gence et l’expression du caractère individuel de l’homme.

Cette idée énoncée par l’auteur du Kosmos, M. Alexandre Hum-

boldt, a trouvé sa vérification dans ces deux livres dont nous essaye-

rons de donner une idée et en nous permettant d’ajouter quelques

remarques. .BAN-zu-SAu t 75 108



                                                                     

Au commencement de notre siècle, régnait encore l’opinion vul-

gaire que l’hébreu était la langue primitive. d’où dérivaient toutes

les autres langues de l’univers, et grâce au zèle religieux de quelques

personnes on trouve encore aujourd’hui des livres qui veulent prou-

ver que l’hébreu était la langue primitive, et cela nous étonne plus

encore lorsque leur auteur est un savant bien connu; nous voulons

parler de M. Kaulen et de son livre: Die Sprachverwirrung (u

Babel.

Mais non-seulement les hébreux, à peu près chaque peuple regar-

dait sa langue comme la langue primitive, entr’autres les Celtes.

Les celtomanes vinrent à affirmer que le celtique était la langue du

paradis terrestre. qu’Adam. Ève et le serpent parlaient bas-breton

(comparez notre travail Über die keltischen EIemente in Franrô-

xischen dans le journal allemand Herrigs Archiv fur das Studium

der neueren Sprachen and Litcraturen, Baud, xLin, p. i-t7).

Mais depuis que les savants tels que Bopp, Burnouf, Schleicher et

Grimm sont parvenus à fixer l’étroite affinité entre les langues appe-

lées indo-européennes ou ariennes, personne, ayant fait de la philo-

logie et de la linguistique l’objet de ses études, ne niera cette affinité,

qui est prouvée d’une manière évidente et irréfutable. Et, depuis ce

temps, la philologie a commencé à étendre ses limites restreintes sur

un domaine plus vaste et à porter ainsi plus de lumière sur l’histoire

de l’esprit humain; car la langue, c’est la philosophie des peuples

(Comp, Max Müller, Lectures on the science of language). Et

il est devenu possible de classer toutes les langues de l’univers,

comme c’est bien connu, en trois classes. Mais il advint. comme
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Quoique nous soyons parfaitement d’accord avec M. Schlegel,

quand il s’exprime sur le livre de M. Edkins de la manière suivante:

« M. Edkins semble approuver les rêves étymologiques du Rév.

n Chalmers, il abonde en erreurs et cela par la simple raison que

a M. Edkins semble ignorer les travaux étymologiques faits depuis

« soixante ans, et consignés dans les ouvrages de Pott, Curtius, Bopp,

a Benfey et le journal pour la philologie comparée rédigé par Aufrecht

u et Kuhn. Cela fait que M. Edkins propose partout de nouvelles

àétymologies tout à fait inouïes, qu’il confond des mots de racines

Êdifférentes, et qu’il se laisse séduire par des assonances fortuites, sans

a examiner d’abord la racine primitive des mots indo-européens qu’il

u compare aux anciennes racines chinoises (comp. Gustave Schlegel,

u Sinico-aryaca, p. XI et suiv.), n nous ne pouvons pas passer sous

silence les avantages et les vues nouvelles que son livre nous a don-

nées.

Sans vouloir entrer dans les détails nous remarquerons seule-

ment qu’il serait beaucoup plus utile de comparer au chinois les

langues qui s’en rapprochent le plus et’qui sont sans doute d’abord

les langues appelées tatares, ensuite les langues sémitiques, et en

dernier lieu les langues indo-européennes. On a essayé à juste titre

de rapprocher les langues tatares de la langue chinoise (voy. à ce sujet

le rapport du Congrès universel des orientalistes à Paris, 1873),

mais c’est déjà en 1857, que l’illustre professeur de Vienne, M. Bol-

lcr, a énoncé cette opinion. Des rapprochements des langues tata-

res avec des langues sémitiques ont été faites par Geitlin, Sib-

gren, ctc., et nous espérons pouvoir exposer bientôt dans un article
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spécial l’affinité qui existe entre les langues sémitiques et les lan-

gues tatares.

En terminant ce qui concerne le livre de M. Edkins, nous nous

permettrons de citer ce qu’il dit, p. 354 : « At least, these phe-

« nomena first make their appearance in that family and the exemple

u was followed in thé lndo-European and H imalaic systems. Exam-

« pies: Hebrew shakab, u hereclined, n nonce), cuba, cumbo, English

« scoop. Hebrew sagab «t was high, » gabab a was high, n shafat,

a he judged, » from pat or bad, a divide. » Et cette idée générale

a été approuvée par les recherches du grand savant, M. Oppert,

professeur au Collège de France, et par celle de M. Schrader (voy.

l’Expédition de Mésopotamie, par Jules Oppert, et Die assyrisch

babylonischen Keillinscrt’fien, von Eberhard Schrader dans la

Z eitschrzft der Deutsch morgenlændischen Gesellschaft tu

Leiprig and Halle. Leipzig, 1872).

En passant au livre de M. le docteur Gustave Schlegel, il nous

nous faut avant tout le remercier d’avoir appliqué les lois sévères de

changement et de transformation de consonnes telles que l’on fait les

maîtres de la science philologique et linguistique, MM. Bopp,

Grimm, Schleicher. il y montre un vaste savoir, un esprit ferme

et un tacte sur, conditions essentielles pour réussir dans ces recher-

ches. 1Nous ne pouvons mieux commencer nos observations qu’en citant

les mots que l’auteur a mis à la fin de son livre : a Ein Zurückghen

a bis zur die form der einsilbigkeit, halten wir aber zur erkenntniss

a der hôher organisirtcn sprachen nicht nur fur môglich, sondcrn
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u auch durchaus nothwendig.n f Aller rechercher la forme monosylla-

bique des mots pour connaître les langues les mieux organisées est

non-seulement possible, mais encore nécessaire).

Or étant bien connu que les langues tatares sont pour la plupart

monosyllabiques, comme nous l’avons déjà fait remarquer’, il serait

beaucoup plus utile de comparer le chinois à ces langues.

Ainsi, p. l l , on pourrait rapprocher la racine tatarejog de la racine

de l’ancien chinois gah, gih et de la racine sanscritcyuj oufuh ; de la

racinepoh, et se saisir d’une proie, » qu’on prononçait anciennement

pali et plus tard poh, la racine tatare fng qui se trouve encore dans

le magyar d’aujourd’hui. Le même fait a lieu pour le mot-miel que

l’auteur dérive de la racine mak, mok qui se trouve dans toutes

les langues tatares, même encore aujourd’hui dans le magyar où elle

est le plus déviée de sa forme primitive..meï; or il est assez connu

que le magyar Z correspond au finnois K.

Nous pourrions multiplier ces exemples par douzaines, mais cela

suffira pour démontrer que la plupart des étymologies auraient beau-

coup plus de Valeur si on les tirait de la comparaison des langues

tatares.

Dans le livre de M. Schlegel, nous sommes heureux de voir si

bien expliquée la racine de l’homme, manushya, allemand manu, par

le chinois min, l’espèce humaine croissant en masse connue l’herbe.

lComparez à ce sujet notre traduction de la grammaire ostiake. par M. Paul
Hunfalvy, dans la Rame de philologie et d’elhnagraflzir, publiée par M. Ch. de L’jfalvy,

tome I", nn 3, p. 269, et aussi notre travail dans la même revue, Grammaire ra-
maïêd’t, p. 286, en.
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De même le rapprochement entre Mà’hre jument, et le mongol mari,

est très-plausible, d’autant plus que nous avions déjà essayé de dé-

montrer que le mot ancien français afan vient du mongol afan,

travail, chagrin (Uber die keltischen Elemente, etc.). Nous de-

vons répéter ici notre remarque touchant des langues tatares : a Le

nom doit déjà avoir été introduit en Europe avant l’immigration

arienne, puisque nous en trouvons encore la racine dans le finnois

pelaja (pinus .g’Ivestris), le celte pades (pin) et l’esthionien peddajas

(sapin). n

Au setond chapitre, on a donné des exemples pour démontrer que

l’ancien chinois et le sanscrit ont puisé à la même source et on l’a

fait avec autant d’application et de zèle que d’habileté.

Mais quand l’auteur invoque l’autorité de Pott en ce qui regarde la

ressemblance des pronoms. nous regrettons de ne pas être d’accord avec

lui, et nous avons le plaisir de voir que l’illustre sémitiste et voya-

geur en Arabie, M. Hale’vy, est complètement de notre avis. Comme

ce dernier l’a démontré, dans presque toutes les langues de l’univers

les racines, père et mère, sont les mêmes. Comparez à cet égard le

travail de M. Joseph Halévy : Études Sabe’ennes. Paris, 1875.

Au troisième chapitre, c’est un grand plaisir de voir l’auteur fran-

chi les limites ordinaires, se frayer un nouveau chemin, aussi dan-

gereux qu’attrayant; car nous ne devons pas substituer nos idées

raffinées à celles d’un peuple sortant des mains de la nature. Voilà

ce qu’il se propose : u La comparaison de signification doit prendre

égard aux associations d’idées qui sont, il est vrai, difficiles à sou-

mettre à des lois déterminées. n
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succession, siran,

â kei, yala.
âfl examiner, kimcime,

kangae, kinahu.
îâ fin (3.), duben,

5*": egüskel.
il. commencent, deribun,
F1 si, tegüskel.

536-540

Ki Nou yori, Kuvau tei ni itaru made. 90
Fit-hi Xen-nung ci, H6wang-d’i de isinaha be.

Bel-Hi Xen-nüng ci, Howang-di dur kürüksen.

541-546

San kuvau to kau si, syau sei ni kyo su. 91
Ilan Hâwang sembi, dergi jalan de bihebi.

Qorban Howang kememüi, degedu üye dur aksan ajuhu.

l ancien, dergi,
syau) degedü.

Ë exister, bime,
kyo-si, aksan ahu.

BAN-ZAI-SAU 9. 7s I09
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547- 652

Tau yuu gu, zi tei to gau su. (la
Tony gurun loi gurun be, juive di semln’.

Tang 01011 Ioi 01011 i, hoyau rii kememüi.

553 ---558

Ai yuu son si, sei sei to syau su. 93
Ishunde conjurame (maltônjara jakade, 15081711471 8eme

tuk’iyehebi.

Harilcan meküiskijü unir, talbiksan u ulada, übedeseri uye kemen

ergüjüküia

*Îl saluer, canjurame,
1 Ymï- meküiskikü.

à 5 céder, analtônjame,
’ son si, nair talbihu.

fifi prospère, wesihun,
Wh übcdescr.

fig. désigner, tuktyeme,
syau-Si. ergükü.

559-564

Ka yuu U, Syau no yuu Tau.

Hiya gurun iIoi, Xang garum Tang.
Hiyn 01011 un loi, Xang 01011 un Tang.
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autel de l’Esprit de lux

îi Terre, e j,”
yssiro, Xe

Ë transporter, guribumc,
Ulm-tin ncgülgekü.

583-588

Tau Ka wo utsi, kuni wo Syau to gau su. 98
T ang Hiya gurun be dailafi, gurun i colol be Xang seize.

Tang Hiya olon i dailahun, 010n un cola.l yi Xang kemebei.

1k renverser. dailame,
me» dailahu.
dynastie, gui-1m.

IE1 kuni, mon.i Nom.

589-594

Riku haku sai, Tsiu ni itatte horobu. 99
Mnggun tanggô aniya ofi, Juo de gukuhc.

.Îinqoqan zaqon jil bolonhun, Jüo dur kürcü irekün’ mükübei.

l Venir.

595-600

8th no Bu-wau, hazimete Tsiu wo tsiu si. 100
Jan gurun i U-wang, fenil Juo han1 be malta.

.100 olon un U-wang, sayi .Ïüo haqan1 alabai.

,- faire périr, wame.ail:
tsiu-si, alahu.l Empereur.
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601-- 608

Hatsu haku sai, mottomo tsyau kiu. 101 I
Jakôn tanggd aniya ofi, untesi goro goidaha.

Naiman zaqon jil bolouhun, masi üni udabai.

. longtemps, gara,
Ë tsyau. 11m.
Â durer, goidame,

kiu. udahu.
807 --- 612

Tsiu tetsu higasi, wau kau otsu. 102
Jeo gurun wesihun 9141W manggi, wang ni [texan çftgehe.

J eO olon jegün jük negüksen u 11oina, wang un bobciya ebderebei.

w se transporter, gurime,
MS": negükü.

EE empereur. wang,
W311, wang.

[Q périr, efugeme,
il 0155i, ebderekü.

613 - 618

Kan kwa wo takumasiu si, yuu zei4 wo tattobu. 103
Agôra hajun de amurent, wurdeme gisurerc be wes’ihun obuha.

Dser jebsek dur duratai, toqorin keleküi yi erkime bolqabai.’
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:FA bouclier, agôra,
k3": dser.

Ë lance, hajun,
kW- jebsek.

v3 se passionner pour, amuran (5.),
ë takurnnsiu si, dumtai (5.).

fi estimer, wesihun 9 obume,
p hmm» erkirne 3 bolqahu.

Ë errer, xurdeme,
Flint toqorihu.

i Discours. - ï Supérieur.

619-634

Syun-siu ni hazimari l, sen goku ni ou. 104
Dada? Gun-0130, dubede jan guwe.

Uk taqan2 Cün-cio, adak dur baildoqan3 u 010n.

A commencement, Ida,
fit! hazimari, uk.
fig un, dube,

0": adak.i Le commencement (est dans). - 3 Au commencement (fut). - 3 Guerre.

625-630

Gyo ha tsuyoku, sitsu yuu idzu. 105
Sunja ba ctcnggi, mdan kiyangkiyan 1:11.017wa

Tabun aimak un noyak kiicürgek, doloqan iderkek qarcuhui.
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Ë prince feudataire, ba,

ha; aimak4 un noyait2
puissant, etenggi,

ÊË tsuyoki, kücürgek.

fifi héros, ktyangkr’yan,

yuu, iderkek.
surgir, Intime,

ide, - I qarhu.I Principauté. -- 2 Chef.

631-636

Yci Sin si, hazimete kane avase. 106
Ing Gin ci, deribume kamci’mc uhem’lehe.

Ing Gin xi, egüsgen hamjiju nigetkebei.

ËÀ commencer, derikume,
13 hazime. egüsgekü.

rassembler, kamcime,

kami hamjihu.
il? réunir, 11herileme,

avase, nigetkekü.

637-642

Zi sei ni tsutae, So Kan arasou. 107
Juwen ulafi, Cu Han temsehe.

Hoyar uyeI holamjilahunz, Cu Han temecebei.

Æ se disputer, E5335. temseme,

m1501; temecekü. t
i Génération. - 2Transmettre.
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843 -648

Kau so okotte, Kan gcu tutsi. 108
Gao 211 mukdehe manggi, Han gurun i dora be ilibuha.

G30 zu mauduksan u hoina, Han 01011 un dürü yi baibulbei.

Ë- s’élever, mukdeme,

0km; manduhu.
à? fondements, dora,
3 sm- dürü.

Ë établir, ilibume,
me, bailhulhu.

649-654

Kau-hei ni itatte, Wau-mau ubau. 109
Hiyoo-Pt’ng de , Wang-mang dur-271c.

Hiyoo-bing dur 1türcü iregün, Wang-mang boliyabai.

g s’emparer, durime,
75: ubai. boliyahu.

655-660

Kuvau-bu okori, tou Kan to su. 110
Guwang-u muktehe mnggi, dergi Han 92mm seize.

Guwang-u manduksan u hoina, durunatu Han olon kemebei.
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681 - 668

Si haku nen, Ken ni ovaru. 11 r
Drain tanggon aniya alto manggi, Hiyan citihan1 de dubehe.

Dürben jaqon jil boloksan u hoina, Bran di haqanl dur ecün

bolbai.

ï année, attifa,
nen. in.

fig finir, dubeme,
mari: ecün (5.).

* Empereur.

687 -- 872

Gi Syoku Go, Kan no kanaye wo arasou. 1 12
Wei X21. Ù; Han garum,l adorai: be temxendume.

Wei Xu U, Han olonl un dürü2 yi temeceldüjü.

se disputer (tu), temxendumé,
î- arasoi» temeceldükü.

a trône, do ra,
illi kanaye, dürü.

I Dynastie. - 2Litt. z Trépied.

BAN’ZAl-SAU t 7l l l0
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673 - 678

San goku to gau su, Ryau Sin ni itaru. 113
flan gurun 8eme gebulefi, juwe fin gurun de intranet.

Qorban olon kemen nerelekün, hoiar Jin olon dur kürbei.

W nommer, gebuleme,
ï .21") du ncrelekü.

879-884

Sou Sei tsugi, Ryau Tsiu ukuru wo. 1 14
Sang guitran Ci gurun sirafi, Idyang gurun Cm gumn alilza.

Sung olon Ci 01011 jalqahun, Liyang olon Cen olon daqaqabai.

ê succéder, sir-ante,
I ’" (5081, jalqahu.
Â: succéder, alime,

111m. daqaqahu.

885-890

Nan teu to su, Kin ryau ni miyako su. 115
En gurun ofi, Gin ling bal de gemulehe 2.

fine inu emünedü olon bolju, Gin ling qajar’ dur neislebei2

s’établir à,’ gemuleme,

miyako si, ncislekü.
4 Localité. - 3 Fixer sa résidence royale à.
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691- 696

Hoku gen Gi, tou sai ni wakaru. 1 16
Amargi Yuwan halaI il Wei gurun, dergi wargi same dedebuhe.

Umaradu Yuwan obok tu1 Wei 01011, durunadu ürunedü kemen

hubijalqabai.

fi diviser, dedeme,
wake. hubijalhu.

’ Famille.

697-702

U bun Siu to, Kau Sei to. 117
Iô wen hala i Jeo gumn, jai G010 hala i Ci gwun.

10 wen oboktu J eo olon, jici Gao oboktu Ci 01011.

703-708

Zui ni itaru ni oyobi, it to ul. 111?
S1113 gumn de isinjiha manggi, ba na be mu obuha

Süi olon dur kürcü ireksen u hoina, qajar oron i nigen bolqabai.

:Ê parvenir, isinjime,
L- oyobn. irekii.

l , lieu, na,a un oron.l Tri-u, l’Empire.
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709 - 714

Futa tabi tsutayezu, tou syo wo sitsu su. 1 19
Jai jalan’ ulahakô, dora kemen be ufarabuha.

Hoyadoqar üyei ulamjilaksan ügei, dürü kelkiye yi aldabai.

à de nouveau, jai.
feta tabi, hoyadoqar.

fia monarchie, dore.
l. ton, diirii.
fg héritage, hexen.

syo, kelkiyc.
perdre, ufarabumc,

à; sitsu-si, aldahu .
l Génération.

Tau no Kau so, gi si wo okosi. 120
Tang gurun i Gao zu, jurgangga cocha

Tang olon un Kao zu, jirumtu cirik cirikleju.

, troupes.
Bai si,

lever l,

Ë okosi,
4 Des troupes.

cocha,

cirik.

ilime ,

ciriklekii.
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721* 726

Zui no ran nozoki, koku ki wo hazimu. 121
Sui gurun facuiuîn be gederembufii, 91mm i ten be neihe.

Süi 01011 un samaqun u arilqahun, 010n un toi] itulqur nekekebei.

troubles, facuhôn.
a ran, samaqun.

apaiser, gederembume 2,
Ixâ n°7051» arilqahuil.

Ë; fondement, ten.

* ki, toil.Al] fonder, fukjint mime”,
B haine, tulqurG nekekeküT

i Eleigner. - 2 Mettre en ordre. - 3 Faire disparaître. - 5 Base. - 5 Fonder.
--- 5 Commencement. - 7 Tisser.

727-782

Zi siu den, san haku sai. 122
Orin ulafi, dan tanggôn aniya 011.0.

Horin üye olamjilahun, qorban zaqon jil bolbai.

783-738

Ryau kore wo horobosi, kumi sunawatsi aratamaru. 123
Ligang gin-un de muk’iyebuhe manggi, 91mm be tant halaha.

Liyang 01011 dur süniigdeksen u hoina, 010n i sai halabai.
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, détruire, mukiyeme,
YË horobosi, sünükü.

changer l, halame,
Bi aratamari, han-m.

l De nom.

789-744

Ryau Tau Sin, oyobi Kan Siu. 124
Myang gurun Tang gamin J171. gurun, jai Han gumn Jeo

gurun be.

Liyang olon Tang olon Jim olon, jici Han olon G00 01011 i inu.

745-750

Go dai to syou su, mina yoru koto ari. 1i4Un

Sunja semlnï, gemu targum. bi.

Tabun üye kememüi, cum ucir bui amui.

Ë tous, gemu,
mina, cum.
causal, lurgun,

È! yoru koto, ucir.
l Origine.
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751--758

Yen Sou okotte, Syu no yudzuri wo uke. 126
Tuwa i era’emxui iSung 91mm mukdehe mangg’i, Jeo gurun il

analmre be alime gotha.

Quai un erdeml un Süng olon manduksan u imine, .100 olon un

dalbiju iikkiii yi kuliyen abobai.

w feu, tuwa,J: yen. qa].
recevoir alr’me2 aimait,

E ’ - gUke, küliyenl abhu3
îâ céder, anabume,

yudzuri. dalbiiu5 ükkükîia

i Vertu. - ’Recueillir. - 3Prendre. - 4Kühlwkü, attendre. - 5Dalàifiu,

poser. - 6Remettre.

757-762

Siu hatsu den, nan boku kon zu. 127
Juwan ulafi, julergi ama’rgi ulmilehe.

Arban naiman uye ulamjilahun, emünedü umaradu nigetkebei.

, réunir, uheri 1eme ,
kon zi, nigetkekü.
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763- 768

Siu sitsu si, mattaku koko ni ari. 128
Juwan nadan enduré, yooni ede bi.

Arban doloqan sudur, burine egün dur hui amui.

au complet, 1’00 "i1

4E. mattaku, bürine.

769- 774

Tsil ran wo nose, kou sui wo srru. 129
Tatfin facuftôn, be ejere jakade, mukdehe ebereke be saci ombi.

Enggi samaqun i tem degleksen u tulada, manduksan ba dorodaksan

i medejü bolomui.

- Ë raconter, ejeme,
3 n°36. temdeglekü.

-L. chute, ebereke (1h),
Ë sui, dorodahu (v.).

l Paix.

775-780

Zi wo yomeba, zitsu roltu wo kangaye. 130
Suduri be hôlara une, yargiyan hooli be kimci.

Sudur i ungsihu arat, maqat haoli yi laina.

vrai ’ar i’ Il1 J a ’zitsu, maqut.
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L récits, koali.
fifi mimi haoli.

781-788

K0 kou ni tou zi, sin boku suru gotosi. 131
Julge te be bafuha manggi, beyc sabuha adaliî ombi.

Erten ba. edügeki yi toqoloksan u hoina, beye iijeksen lüge adali

bolomui.

È ancien, julge,
15°; erten.
moderne, te,

A ,’ï kou, edügekt.
ü soi-même, beye,

- "in. beye.
4,4. comme si, adali,
È gotosi, adali.

voir, sabume,Ë boku si, fiiekü.

787-792

Kutsi ni yomi, kokoro ni omoi. 132
Angga de hâla, mujilen de eje.

Amen daqan ungsi, satkil daqan üile.

Il bouche, angga,
kntsi, aman.BAN-ZAl-SAU W- 7E Il I
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,- lire, hôIame.D y0111i, ungsihu.

v cœur, Inujilen.4L?

kukorn, satkil.
Il) penser, ejeme,É unioi, üilekül.

l Travailler.

793- 798

Asita ni m0 koko ni oite si, yuube ni m0 koko ni oite su. 133

Erde edc osa, yamji ede osa.

Ürlüge egiin dur boloktun, üdesi egün dur b010ktun.

matin, arde,ÊH asittt, ürlüge.

soir, J’amji,
47 yuube, üdesi.

799-804

Mukasi Tsiu dzi, Kau taku wo si to su. 134
Saibcni Bang ni, Hiyang to be sefu obuhabi.

Ertenl .Ïüng ni, Hiyang t0 yi liaksi bolqajuhui.

1V. 5.
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de soi-même, bey-e.
É] midzuknra, ühcr.

.H, se donner de la peine,jobomc.

k0 Si: iobahu.

847 v- 852

Mosiku va hotaru fukuro ni 3H, mOsiku va yuki ni yci si. 142
Jaciba be fulhô de tebuhe 5 nimanggz’ chien de tuwahanggc 1’.

Qal tu horohai yi uqute (11111kik50nl ba, casun u gerel dur
üjeksena mm.

, k ver-luisant. juciba,
En hotaïlh qallu herchai ’.

Eh. sac, fulhô,
l fukm-o. uqutc.

EË neige, nimanggi,
a F115: casun.

éclats, chien.
Bât yéi, gcrel.

  Teôumz bibi, placer. -- 3 Tuwamt, regardcr. -- 3 [fifi], lire. -- îVer de feu.

-- 5Réfléchi.

863-858

[yc madzusi to iycdomo. manande yamazu. 143
B00 udu yrzllahôn 0110150, twimc nakahakôbi.

Ger kcdüi iigpgü bolbacu, surhu 1m est: baijuhui.

"g famille, boa.
’ C if": ucr.
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r fortement, teng sema.
Â taku, nutada.
4 4. s’appliquer à AC), girkôme,

ÎLI hm, siluquthu.

871-876

So rau sen, zi siu sitsu. 146
Su Zoo cimvan, orin nadan mel (le.

Su 100 ciowan, horin doloqan na.su1.1l tagal).

montrer,
ë hatsu,

zèle

ÏË fun, ,

fifi livre,
B saki ’

hôsutuleme ï,

kücülekü3.

tacimefl

sut-hua.

caqan,

hara.

a Année. -- 2 Saappliquer à (fi). - 3 Désirer. - * Étudier.

817-882

Hazimetc hatsu fun si, syo seki yomu. 147
Teml hâsutulmne taciflw, bithe oagan be hâlahaln’.

Saï kücülen surcu, bicik hara unksijuhui.
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885 - 800

Zyaku Ryau kan, hatsu siu zi. me
Tcntcke Liyang hoc, jakonju juwc se de.

TON metü Liyang 1100, mayen hoyar nasun dur.

4H, ainsi, tenteke,
zynku, tere metü.

901 - 906

Tai tci ni tai si, ta si ni kwai tari. 151
Amba yamun de simnefi, geren misa ci ujulahabi.

Yeke yamun dur silqahun, 01311 erdemten ece terigülejüküi.

î tribunal, famun,
L ÎPÎ, yam u n .

répondre, sinmeme a ,

mi si, silqahu’.
beaucoup, gcren,47,

57 la; ohm.
lettré, saisa.

i si: - erdemten.
être le premier. 11julame,

ml N’ai, terigülckü.
1 Examiner.
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907- 912

Kate sude ni nasu, siu yi wo syo su. 152
Tare mutebulie be daliame, gerenferguwcme makkzhabi.

Tere bütüksen u tulada, Immuk yer quiqaju maktnjuhui.

Q réussir. mutebume,
"agi, hütükü.

Ë extraordinaire, ferguwemcl (in).

yi, quiqahu2
îæ célébrer, maktamc,

syo-si, makmhu.
1 Laudart. - ’-’ Féminin-r.

913-918

Nandzi seu sei, kokorozasi wo tatsu yorosiku 1. 153
Suwcn u ajige j’use, 9672.7171. be üibwi acambi.

Tan u baqa. kübegün sanaqan u toktaniqulbasu jokimui.

7 résolution, gônin,
1U) kokorozasi, sanaqan I

4- établir, ilibumc.
il. taisi. toktaniqulhu.

1 Bai.

919 -- 924

Yei va hatsu sai ni site, yoku si wo yei zi. 15.;
Zu ing jakôn se de, xi i’rgclmmc mutehcbfi.

Z11 ing naiman uasun daqan, silük silüglejü cidajuhui.
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p i chanter, ingebume.
Â rei, silüklekü.

i Alumur, pouvoir (v.).

925-930

Hitsu va sitsu sei ni site, yoku ki wo in su. 155
I112 mi nadan se de, tamia s’indara fu mame muœchbi.

Lü mi doloqan nasun (laqua, migman talbihu badak bicijü

cidajuhui.

aï composer des vers, fu’ arameï,

in si, ’ hadaki bicikü’.

i3]; éehecs, tonic sindame3,
JE kl. migman talbihu3.

4 Vers. - 3 Écrire. - aJouer aux échue.

931 - 938

Kare yei go, hito ki wo syo su. 156
T erc i sure ulhisu be, niyalma ferguwemdcc same maktajuhui.

Tegün u secen uhaqadai yi, kümüu qaihamsiktu kemen

maktajuhui.

a Ê sagace, sure.
75 yei , sccen .
Ti- intelligent. ulhzsu.

au, uhaqadai.
7, A extraordinaire, fcrguwecuke.

Il] ki, gaihamsiktu.
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978-978

Mina siu don to iu, sei-zi to naru. 163
Iëi-guioecuke seine tukiyeli, jam-212hafanl olmhabi.

Q.a.ihamsiktu kübegün kemen ergiiket, jeng-zi tüsimell bolqajuhni.

Ë exalter, tukzyeme,
mina 2; ergükü.

Ë jeune garçon, fui,
4°"; kübegün.

îEH merveilleux, ferguwecuke,

si", qaihamsiktu.
l Fonctionnaire. - 3 Tous.

979-984

Kare itokenasi to iyedomo, mi sude ni tsukau. 164
Tere udu ajigan bicibe, beys utha’i hafan teheb’i.

Tere kedui baqa. bolbacu, beye taroi tüsimel saqojuhui.

985- 990

Nandzi you gaku, tsutomete itasc. 165
Su’wc ni ajigan de tacirengge, hâsutuleme iaibuci acambi.

Tan u liage. dur surhu i anu, kücülen kürügülbesü jokimui.

ü parvenir, isibume,
itasi l, . kürügülükü.

4 Faire.
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991-996

Suru koto aru mono va, mata kaku no gotosi. 166

Faxxan Maire une, inu ere i adali ombi.

Jitkiil tei mat, basacu egün luga adali bolomui.

travail, faxxan’,
Ê suru koto, jitkülï.

l Peine. -- a Diligence.

997-1002

lnut yo wo mamori, nivatori2 asita wo tsukasadori. 167

Indahôn dobori tuwakiyambi, coke arde hôlambi.

Nuliai suni sagimui, takia. ürlüge duqurumui.

-L. nuit. dobori ,
Y°i sun i.

, garder, tuwakiyame il,
l mam°rii sagihu.

El matin, arde,56 mita, ürlügc.

H présider à, hôlanie t,
a] tsukasadori, duq urubu l.

* .Chien. -- 3 Coq. - 3Veiller. - 4 Crier.
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1003-1008

lyasikumo manabazun va, nan zo hito to seul. 168

Unenggi taciralcô oci, adamme niyalma ocil ombi.

Uneger surhu ügei bolbasu, kerkin kümün boljul bolomui.

E1 comment, adarame,
W mm 20,

l Si, regarder comme; 0111M, éollm, être.

kerkin.

1009 - 1014

Kaiko va itot wo haki, hatsi va mitsu wo kamosu. 169

Zan umiyaha airge banjümmbi, hibsu ejen hibsu aramlri.

Huri bombai sirgek türügülümüi, baltu jügei bal kimui.

a - ver-a-soie, tsan umiyahaï’,

â kaiko, huri herchai".
n vomir, banjbume l,
i haki, türügülükül-l.

Ï; abeille, hibsu ejenï,
hmm baltu iügeiü.
faire (du miel), uranie,

kamosi, kiki].
I miel, hibsu.É mitsu. bal.

l Soie. - 9 L’insecte lm". -- 3 Le ver du mûrier. - l Produire. - 35j)", maître.
.. ti L’insecie du miel.

BAN-ZAl-SAU I175 nô
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1015 - 1020

Hito manabazareba, mono ni de m0 sikazu. 170
Niyalma tacirakô oci, jaka de isimkô kai.

Kümün sui-lm ügei bolbasu, yaquma dur ülii kürkü bolai.

être [animal], jaka,
ü mono, yaquma.

Î È être inférieur à, isirakô 3,
N il sikazu 1, ülülkürkü’.

l 513M, être comme. - 3 [rima kiirl’ii, atteindre.

1021 - 1026

Itokenasiu site manabi, sakan nite okonai. 171
Ajigan de tacifi, ciksiha manggi yabu.

Baqa. dur surunhun, idarsiksan u hoina yaboktun.

p.. agir, fabume,[Î]. okonai, yabohu.
Æ âge mûr, cibsihu (11.),

sakan, idarsihu (v.).

1027-1082

Kami kimi wo itasi, simo va rami wo uruvosu. 172
Dergi de oci ejen de alcômbu, fejergi de oci irge be yori.

Degegside bolbasu ejen daqan güicetke, dorokside bolbasu irgen
i ürüsie.
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J; en haut. dergxfl
kami; degegsi.

T en bas, fejergi,N

51m0, doroksi.
0

conduire a la perfec-
. akômbume,ü mon,mm güicekü.

,ë faire du bien, gosime,
Y "TÛVOSÎ’ ürüsiyekü.

1083-1038

MeN sei wo age, fu b0 wo aravasi. 173
Gebu maktacun be algimbume, ama me be ileùulc.

Nere maktalqa yi aldarsiqulju, ecige eke ban ilergeile.

. renommée, maktacun,
ë sei. maktalqa.

illustrer (t), iletuleme,à? . .44 annal, liergeilckü.
0 Nom.

1039-1044

Mayc ni teri, notsi ni taru. 174
Manche be eldembu, amaga be elgiyen obu.

Oridon yen geigülüktün, hoici yi elbek bolqaktun.

x illustrer (t), eldeme,
tari. geigülükü.
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4L ancêtres, nenehe,
fil] "11W 0: oridon .
Ê léguer, elgg’yen obumel,

tare. clbek bolqahul
l à descendants, amaga,I

1k motsi, hoici.
l Enrichir.

1045-1050

Fito va ko ni nokosu ni. kin yei ni mitsu. 17.’
Niyalma j’ai de wezilrengge, guise de jalu ais’in.

Kümün kübegün dur üledeküi anu, abdara, dur dügüreng ahant

Ë laisser [léguer]. werime,
nokosi, . ülüdekü.’

M. cofi’re, guise.

a .5M yen abdara.
l plein, jalu,(Ë (V. dügüreng.

l Or.

.1051 - 1056

Ware va ko ni osiyuru, tada itsu kei. 176
Bi be Wrengge, dama cmu ging ml Inithc.

Bi bar kübegün i surqahui anu, dang 1;;akca.l nigen nomun bicik.

b seulement, damu,
iË tada. dang.
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fifi livre, ging ni bithe 3,
I keir nomun bicik3.

l Unique. - 2 Un livre de l’espèce bing. - 3 Un livre de doctrine.

1057--1062

Tsutomureba kou ari, tawamureba yeki nasi. 177
Kicere de gung bi, afin de tusà akô.

Kiciyeltei dur habiya, hui amuï, naqadum dur tusa ügei.

Ëb montrer du zèle, kiceme,
materne. ’ kiciyelkü.

utilité gun ,I2? ’ .gkou, habnya.
ÈË je"! efinvmwflme (v. i’). naqadum.

k utilité, rusa,
m. y9ki, (usa.

106341068

Korc wo imasime yo, tsutomel tsutomu2 yorosikuï’. 178

AS’aiIccmil targa, hôwtulemel kiwi? acumbi.

Saitur’A cegerle,küci’11enl laziciye2 besü jokimui.

, s’abstenir, targame,
m unanime. cegerlekü.

faire tous ses elforts, hôsutuleme kiceme,

Ë j] Wüwme musant?» kücülen kiciyelkü.

l 73mm, v. x39. - 2 Tmlmm, v. 177. -- 38ml - 5 Surtout.





                                                                     

NOTES GRAMMATICALES l

N0.l JI. bal ..... kcmcküi (mu, 99.

Sujet Â? Ï Complément

J. ra, 25. J l. n . no. .M. be’,123,902. M . l
ce . . z. .

M. inti, 30. Lic: .fl- 1.2123. âM. u, i.
u. yin. IF).

MANIÈRE DE LE SOULIGNE!!!

J. ivaku, 29. Termec.

M. sercngge, 99. J. ni, 8,
A]. kemekci,25. 2.3.11. me
- hemeküi (mu, 29.

1,2 Objet

MANIÈRE DE LES SOULIGNER UAND Ë ’° 2M. be, 13.
ILS SONT DEUX OU PLUSIEURS 7 37::

J]. ri, 13.

- ba, HO.
- yicn, 16L

J. ivaku ..... ivahu, 29.
M. sere ..... sercngge, 29.

lLes particules, désinences, etc.. qui Determmatlf de 11811 (lib!)

habituellement ont une autre fonction J’ "L 3.2.
sont marquées d’un astérisque.

2 Placé à la fin d’une proposition. en

:3: Y L’ZYÈA 1.15.999 ne? muni 51.2.9? 1; J

fait le sujet de la propmition suivante. 1 Et.



                                                                     

80 SAN-ZE’KIXH

M. de, 32.

M. dur, 32.

Déterminatif de lieu (quo)
.11. jük, 102.

Déterminatif de lieu (11min)

J. yori sile. 93.

M. ci, 523.

M. (me, Q3.

Déterminatif de temps
(quando)

M. «le, 104.

.11. daqan, 104.

Déterminatif de temps (quam
dudum)

M. ci, 1.
.11. etc, 1.

Déterminatif de moyen (au
n10) en de)

J. ni, 132.
M. (12,132; i, 140.

M. (laqan, 132; ber, 140.

Déterminatif de but ’em’crs)

J. ni, 18.
M. (le, 18.

.11. daqan. 18.

Déterminatif de séparation
(sans)

M. (Ikrî. 30.

PULYG LOTTE.

M. ilgef. 30.

Déterminatif de cause (de la

part de)a M. yin:.

[si

il Pluriel des noms

J. syo, 88.
M. garni. 88; une, 56; se, 59.
M. alan. 88; mir. 59; «rat. 56.
Ê M. kübz’gün enfant. devient [n’i-

13 lu’gül. 54.

; NOMS DE nonne
1. J. ilsi ou itsu; M. enta; M.
nigcn. 2. si;ju--wc; hoyar. 3. san;
é

ilan; qorbrm. 4. si; tilt-in; tiürben. à.
.41

2go; su.nja;labun. 6. (rakis); fling-

gun; jirqoqanr. 7. sium; mulon: do-

loqan. 8. balsa; jalrân; naiman.

km; uyun; yisun. 10. sin;
Ëjuwan; arban. 20. si sin; orin,-

âlwrin. 80. hmm sin; jakonju:
Haydn. 100. halçil.,-tanggd;jaq0n.

1000. son; minggan; mingqan.
10.0000. ban; lumen; lumen .

ADJECTIF
M. aga. 120.
M. du, HO; mi. 160.

SUPERLATIF.
â J. in ..... ni.

M. gel-en ..... ri.
a
M. 01ml ..... ove.



                                                                     

NOTES GliAMMATlCALES.
Attribut (sans la présence du M. tan Il. 149.

verbe ÊTRE).

M. bc”, 63.

M. yi”, 63..

En japonais, le verbe être et
son attribut peuvent s’unir ainsi :

gotosi pour gotoki ari, tandis qu’en

mandchou et en mongol ils res-
tent séparés: allait ombi. (Idali

bolomui, 131.

PRONOM

Pronoms démonstratifs (celui-
ci, celui-là, l’un ..... l’autre)

J. Icare, 156; kaku, 166; sana-
vatsi’, 45; mosiku sa

mosiku va, 142.

M. ere, 166; tere, 156;gâwa, l4l.

M. egün, 166; me, 45; tcgün,

156; tare, 148; busut,141.

Pronoms personnels
2. runsosxs

J. nandzi, 149.

n’zxruxsxos (.um)

J. mitlzukara, 161.

M. baye, 161.

M. über, 161.

Pronoms possessifs
2’ passeuse

M. suwen i, 149.

BAN-ZAl-SAU l. 1C

"11251:9. ŒmÆŒ-zïâm9 IDE-fin REM U

l mmmuzamxrmævxm

L

Yi- RŒrBï-L lie-î mm mmæom. sur:

.4-!N

11.311912

Il: mimi-134-.

gîta

ËZL.

s29 ses

L.

M.

3’ rusasse

sono, 85.

. tare, 85.

tare, 85.

ADVERBE
D’AFFIRMATION [en vérité]

. mata. 166.

. inu, 166.
11080011, 166.

ne COMPARAISON [comme]

. no golosi.

. iadali.
. luge adali.

DE TEMPS [alors]

musa ni.

. lent.
. sayi.

u’sxruNSION [même]

. de me. 170.

DE LIEU [là]

. koko ni, 128; koko ni une.
133.

edc.

. egün. dur.

VERBE
PRÉSENT

. test", 20.

. acamhi, 20.



                                                                     

M.

M.

11.

. jukimui.

SAN-ZE-K lNü PULYG LOTTE.

’20.

lMPÈllATIF

. silusimi’. 16: akirume yo. .35:

gonze, 84.

. hajilu. 16.
hôluri ombi, 84.

inuit-la, 16.

medektün, ’22.

Ilngsiju. bolomui, 84.

lMPÉnATlF ou VEIIIIE ÊTRE

ose, 133.

PARTICIPE

. llazimcte, 106.

. egüsgen, 106.

handju, 106.

üjeksen, 106.

GÉRONDIP

. osiyete, 10.

. latibu-redc, 10.

su-rqahui (lu-r, 10.

COPULATll’

. basinzete, 67.

. banjz’bufi, 75.

.jokiyahun, 7.3.

FI’Tl’l’l

. srn. 12.
ainnmbi 2 19.

.DPIJ.AMY

.11. yaqulrimui’, 12.

Initier-AIT

J. un”. 7.

e" M. billelli, 7.

»- .11. hui (Iksan ajonn.

PRETERIT

J. sonuvuru’, 42.

7M. yongkiyaha, 42; l’llllllllallalJÎ.

M. bürI’Ibei, 42,-

n:-:r., un:

«a ÏtJ-"EÀPË

.1) Î: I.v.v1) ï; .

L)? .2.

17.

cidajuhui. 17 :
an’Cuhui, 105.

La forme closing du verbe en
Ï japonais est tantôt l’infinitif (88)

-Î et tantôt le présent (80).

mssnæ

J. sommai-i, 77.

M. meiburc, 10.
.11. surqahui, 10;tüg1’1rigdegüljü,

36; bürilkeleü, 77.

Les mêmes formes (77) servent

I pour le
(:AUSA’I’IF

Il]. Iügürigdrgüljü, 36; todorhai-

101m. 55.

NÈGATIF

J. osiyezari, 3.
M. laciburukô, 3.

Il]. 0.90 surquhnsu. 3: Mü- surqahu.

141.







                                                                     

PROPOSITION SUBORDONNÉE [aprèsâ

M.

. ni site, katsu,

nous GRAMMATICALES. 85

que]

, sunavatsi, 123.

ovalte,

manggi, teni, 123.

. baraksan u hoina, 57.
u hoina, sui, 123.

PROPOSITION SUBORDONNÈE

[quoique]

160.

137.

138.

iycdomo, nao, 145.

,sude-ni, 164.
160.

137.

138.

suiIaOibe, kemuni, 145.

, alliai, 164.

büget, basaku, 160.

saqoksan büget, 137.

kedüi ..... bolbacu, 138.

jüdebecu, basaku, 145.

, durai, 164.

sude-ni tsukae,

nakeredomo,

bime, kemuni,

tehe bime,

udu ..... bicibe,

57; stade-ni, 80.

. wajiha manggi, 57.

CONJONCTION

, COPU LATIVE [et] 2.120012:

J. oyobi, 87; to, 51; to ..... 10,117.
. ’.’ 87.

Î M. jici, 87,- ba, 87.

:5809

la:
ak.àa...

Jy
î

GAUSATIVE [comme si]

; J. suru, gotosi, 131.
M. sabuha adali, 131.
M. üjeksen lüge adali, 131.

à Finales
F5,

J. nari, 63; ajoqu, 7.
M. un, 170.
M. balai, 170.

A

31. guru En

Lettres euphoniques4

ë J. manabazun va pour monoba-

zaru va, 168.
Ë M. su-wen i pour suwe i, 165.

a M. bolonhun pour bolhun, 97.

à hobammolonhun pour haba-

g nolhun, 138.
3 boloktun pour bolktun, 133.
abobai pour abbai, 126.
juruju pourjurju, 138.



                                                                     



                                                                     

INDEX

DES

MOTS JAPONAIS, MANDCHOUS2 ET MONGGLSa

Ai, 2, 41, 42. à Aci, 46.

Ai, 12. g Adali,131.
Au, 73. à Adaii, 131.

Abdam, 175. Adak, 104.
Abka, 25. a Adam; 5,
Abka i fejergi, 96. Ë Adarame, 168. ’

Abhu, 85. ,3 Avase, 106.
Acame, I8, 20. Ê Age, 8.
Acabume, 52. Ë Agôm ’05.
Aeilahu, 18. 2 Ahôn, 20-

1Dans l’Indcx. comme dans les Notes grammaticales et l’Errata, les chiffres

renvoient aux sections. - Nous avons mis les verbes à la forme infinitive. --- N’y

figurent pas les désinences grammaticales, etc., les noms propres et dans le japo-
nais, le mandchou et le mongol certains mots d’origine chinoise transcrits pho.
nétiquement (V. 72). -« 2En italique. - "En romain, renfoncé.





                                                                     

Eber, 144.

Eeige, 9.
Eoün, 111.

Beige eke, 18.
Edügekü, 131.

Ëfujcme, 102.

Efin, 177.
Egüskel, 89.

Egürekü, 144.

Egüsgekü, 74, 106.

Eigen, 28.
Elle, 81 .

Ejen, 52.

Ejen, 52.

Ejeme, 18, 22, 59, 152.
Ejergü, 28.

Eke, 5.

Eldeme, 17 4.

Eligseng, 50.

Elg-iyen obume, 174.

Elbek, 174.

Elkükü, 144.

Elünee ebüge, 45.

Elden, 14, 129.

Elden, 26.
Emüne, 31.

Eme, 5, 49.
BAN-ZAI’SAU 3-

fNDEX .
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Emiyel, 4l.
Enteheme, 56.
Ene, 30.
Endegdel, 9.

Enggi, 65.
Enduringge, 77.
Endebulm, 9.
Erdemu, 6.
lire, 50.
Erdem, 61.

Erten, 131.

Erdemten, 135, 151.
Erde, 133, 167.

Ertenu, 5.
Erlre ilgei, 5 4.

Ere, 49.

Erkime, 4.
Ergieegükü, 69.

Ergükü, 93, 163.

Etenggi, 105.14’]..fo L’LWJIN4’VXWVW-VLVW W VWVWMWI VWv’L’

Ide, 105.
lderkek, 105.
Idekü, 38.

Ilia, 59.
Ijakor, 1.

Ijishôn, 28.
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Ilacijülan i 0:71.010, 47.

Ilgame, 81.
llgahu, 81 .

Ilibume, i108, 155.

102i, 21.

Ilqahu, 158.

Ilctuleme, 1 7 4.

Ilergeilekü, 174.

Imasiine, 178.

Inalr, 49.
Ilzdahôn, 5 9.

Inisiye, 135.

Inaklahu, 16.

Inak, 28.

In, 44.

Inn, 167.

Irekü, 99, 118.

Irgeb’ume, 154.

Ira, 57 .
Islzr-unde, 2.

Isiname, 47.
Isib-ume, 164.

Isinjime, 118.
Itegeniji, 35.

ltokenaki, 6.

ltari, 47.
Itasi, 161, 172.

à lto, 168.

l) Iye to si, 96.
à ne, 193.
2 .
)

abw

Ubiyame, 42.
Ou, 32.

Oboktu, 116.

u, 104.

i, 12, 44.

Ueir, 1.25.

wUdabu, 101.

Odon, 26.

Ovari, 57.

0kotari, 10.
Okori, 108.

Ûlngjiha, 158.

Okonai, 171.

Uk, 104.

Ulamjilahu, 96.

Olon, 98.

Olan, 59, 151.

Ulliaqadai, 156.

Ularihu, 30.

OiIahu, 22.

Emma, 3l.

115.le «N217 v’U’ W1 WW"J MJ wWXftJ L’KXXNU’

O O

k
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0mm, 168.

0moi, 132, 149.

Omolo, 46.

Onaziki, 53.

On, 49.

Ungsihu, 67, 72, 132.

Unyga, 5l .

Uqute, 142.

Urida, 20.

Urhu, 63.

Oron, 118.

Ori, 5.

Uritdaea, 149.

Uruvosi, 172.

Orho, 144-

Oira, 2.

Osiye, 2.

Usun, 33.

Ososi, 148.
0131, 102.

Ototo, 50.

Utha, 22.
Oyoso, 54.

Oyonggo, 85.

Oyobi, 118.

INDEX .

"4 WWI

U, 118.

kW: M’VWV WWf MW VVWV VWW VVWJ VMWJ UN: JVL” OL’LN If si K. bï’IKVVWJ WWJ VWŒJ V’UL’L

91.
Lalbedt’szar, .95.

liber, 141.
Uie, 107.

Ubai, 109.

Udesi, 133.

Ufa myotome, 1 19.

Uger, 39.

Uge, 59.
Uguleldükü, 61.

Ulzerüeme, 106.

Ujegü, 21.

Ujekü, 142.

Ujima, 40.

Ujime, 9, 40.

(au, 21 .

(Hamme, 151.

Uksun, 48.
Uke, 114.

Ulame, 96.
Uiletkü, 18.

Ulhisu, 156.
Uilekü, 132.

Ulgiyan, 59.
Ulüdekü, 175.

Umesi, 101 .

Unume, 144.

Uni, 101.
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L’nggu mafa, 45.

Undüsü n 0011101111, 5 4.

Urüsiyel, 35.

Urgun, 41.
Urlüge, 133, 167.

Urüsiyekü, 172.

l’robume, 66.

Urüne, 3l.

l’rzmalrô, 54.

Usük, 55.

Usü, 140.

Usiha, 26.
Utelüksen, 42.

Utsuri, 3.

Utsusi, 97.
Utelkü, 148.

Ban, 7.
Ba, 39, 105.

Badali bicikü, 155.

Barhana-me, 17 .

Baihu, 143.

Baktaqaliu, 81 .

Baksi,

Baktambume, 81.
Baku, 37.

Bailhulliu, 108.

Bal, 169.

Baltu jügei, 169.

Baildoqan, 104.

Banin, 1.
Banuhôn, 10.

Banjiname, 15.

[tanin mafa, 45.
Bmzjibume, 75, 169.

Baqa, 12, 57.

Baraku, 57.

Basaku, 137.

Daim, 85.
Bayer, 41.

Beki, 18.

1 Ben-21, 158.

v Besi, 20, 145.

Beye, 45, 151, 141.

Beye, 45, 131."1

Bieikü, 62.

Bide-n, 74.

Bicik, 73.

Rime, 91 .

Bin, 160.

Bisireltü, 50.

Bitlw, 75.

Biya, 26.
Ba, 5.
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1300, 195.

Bogda, 33.

Boa-lion, 55.

B0ku, 3l, 33.
Bolqahu, 174.

Bolbasoraqolhu, 66.

Boliyahu, 109.

Bolhu, 168.

Booingge abyme, 96.

Bureak, 37.

Buruquxiyaliu, 81.

Bun, 21, 22.
Bülük, 58.

Buqudai, 37.
Bürin, 8.

Büritkekü, 77.

Büritkü, 4.2.

Büsü, 11.

Bütükü, 13, 152.

INDEX. 93

Ciktan, 48.
Cilahun, 43.

Cingga, 10.

Cing ünen, 4.

Cinar, 1.

Ciqula, 85.

(lira, 10.
Cirik, 120.

6001m, 120.

Coke, 59.

Colime, 15.

Cale, 98.

Cola, 98.

011m, 125.

Coqulburilahu, 13.

Cluse moo, 44.

Cak, 15, 30.
Canjumme, 95.
Caqan, 187.

Casun, 142.

Cegerlekü.

Cicikü, 140.

Cidahu, 17.
BAN-ZAI-SAU 2- 75

,"MM fMA’ 11m1 fo W vaM fM’L’kfe’V’ULW fthL’L’] MANN fuŒ’M W IW’V’L’X IMM ."WW INVXIH.

Da, 1, 104.
Da drame, 5 4.
Da ma-fa, 45.

Dacun, 160.
Dahasliôn, 49. I

Dakin, 96.

Damu, 176.
Bang, 176.

Daqaqahu, 114.

Dasan, 75.
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Dasame, 65.
Deo, 50.

Debisker, 17.

Deociieme, 20.

Deocin, 21 .

Dedeme,

Degedü, 91.

Degücilekü, 20.

Degüei, 21.

Degü, 50.

Delekei dakin, 96.
Delekei, 96.

Delgeregülkü, 77.

Don, 82.

Dergi, 51, 91 .

Deribume, 74, 106.
Dere, 52.
Deribun, 89.

Dzyo, 51, 160.

Do, 33, 41.

Don, 163.
Dobom’, 167.

Doigon de, 149.

Dumdatu, 32.

Donjime, 2l.
Doqan, 22.

EDuquruhu,É167.

NWV WMW W’VVU’VVVWVVXNV VŒWVVWWWVVL’VWVV NMX’WWVVNMJVVWI

WVW

Doroksi,

Duruma, 31.

Dora, 4, 75, 108, 119.
Dorolon,

Duben, 89.

Dube, 104.

Dubeme, 111.

Dilgüreng, 175.

Dulimba, 52.
Dürü, 108, 119.

Durime, 109.

Facuhôn, 121.

F arfame, 56.
Faæxan,

quergi, 172.
Ferguwecuke, 156, 165 .

Ferguwenw. 152.
Feten, 5 4.

Fisiho. 57 .

Fiyeien, 58.
Fisembume, 77 .

Fon, 15.

Forgon, 50.
Forgoæome, 50.

Fu, 28, 89.

Fuu, 28, 79.







                                                                     

H iyoocuiame, 18.
H iyooæzin, 21.

Hubijalhu, 116.

Hôbanolhu, 138.

Hou, 81.

HO, 138.

Hoici, 174.

Hojimdahu, 148.

Hola, 2.

Hôiame, 79, 152, 167.

Holanea ehüge, 45.

Holamjilahu, 107.

Hulusun, 138.

Hono, 155, 159.

Honi, 39.

Honin, 59.
Horohi, 80.

Horobosi, 123.

Hosutuleme, .159, 146.

Hotaru, 142.
Hôw’akiyame, 158.

Hoya doqar, 119.

Huri herchai, 169.

Hureaca, 160.

K3, 29.
BAN-ZAI-SAU à. 1.

INDEX. 97s Kan, 18,21, 27, 45, 54.
g Kan-zi, 61.

r Kai, 40.

ë Kavari, 63.

Ê Kake, 144.
Kaiko, 169.

âKamosi, 169.

ê Kamcime, 106.
ë Kan, 103, 138.

C Kangae, 89.

Kanaye, 112. i

Kane, 106.

H Katsu, 137, 139.

ê Katayori, 63.

Keb, 63.

.E Kei, 39, 52, 75, 89.
Kelbeikü, 63.

Kelkiye, 119.
Kelelekü, 61.

Kemum’, 157.

Kemekü, 79.

Kemsikü, 148.

Ken, 21, 39, 135.

Kiu, 40, 101.

Ki, 6,13, 41,121,155,156.
Kiu su, 54, 69.

A.

M’xn

VM’VI’MVXJ’WWXIMMWM
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Miduri, 36.

Midzukara, 141.

Migman talhihu, 155.

Mina, 125, 163.

Mitsi, 4, 175.

Mitsu, 169.

Miyako si, 115.

M00, 35.

Modem, 138.

Mahon, 30.

Mohasi, 30.

Momo, 140.

Mono, 170.

Mongqol amu, 37.

Morin, 59.
Mari, 39.

Motpara, 4.

Mottomo, 101.

Moto, 1.

Motodzuki, 34.

Mudan, 44.
Mujilen, l52.
Mükükü, 80.

Mukasi, 5.

Mulœ, 55.

Mulciyeme, 125.

Mulrdenw, 108.

WÏŒAVNWWÏ TNM leIAfKfi Km fi W IMfi.

Mulu, 140.
Müngke, 36.

Muse, 74.

Mutebume, 152.

Muteme, 154..

a

Ê

â

à

y

s

N
Na, 25, H8.

Nao, 135.

ë ,8.
g
â

à

Ê Nahôcame, 71.

à:

Nalcahame, MS.
Nani, l2.

1: Nan, 31,161.

Ê an-zo, 168.

Naqad’um, I7 7.

Naribcilahu, 71.

Nari, 13.

* Narai, 157.

Naran, 26.

Nasi, 152.

Necin, 65.
Negülgekü, 95.

Negükü, 109.

Neilegülükü, 32.

Neneme, 20.

Nenelze, 174.

Nen, 111.
kî







                                                                     

Syau, 91.

Syun, 28, 29.
Syo, 79, 119.

Syau-si, 93.

Syo-si, 152.

Syoku, 37.

Syu, 21.

S0, 45, 45.

Sou, 160.

Sudur, 88.

Xulhe, 19.
Somishôn, 73 .

Son, 47.

Sonavari, 42, 77.

Son si, 93.

Sonjome, 5.

Songquhu, 5.

Son-son, 47. I
Sonoshu, 21.

Surqaquli, 57.

Sore, 22.

Surhu, 146.
Surqahu, 2.

Suu, 22.

Sui, 33.

Subsaha, 140.
Suberaku, 54.

mon . 103S Su, 22.
à Suduri, 88.

Suifun, 144.
Suite, 55.
ÊSuku, 37.

Ë Suilame, 145.

f: Sume, 76.
Süni, 167.

Sünükü, 123.

Ë Xun, 26.
Ë? Sure, 156, 1160..

E; Xvurdeme, 705.
x

L
Œ’X) Suru koto, 166.

k: Sura, 135.

Xuxu, 5 7.

Xusilw, 138.

Suwcn, I 49.

a

Km
’pœ’hïfi

MAINJXA .

Ta, 151.
3111,76.

a Tai si, 151.
ÊTau, 37.

* Tacime, 146.
Ê Taciko’, 5 7.

T acibume, 2.
Ê Tada, 176.
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Talifiln, 65 .

Taku, 145.

Taksibume, 75.
Takimdaqu, 21.

Takiia, 39.

- Takigi, 144.
Taksilahu, 65.
Tailburilahu, 54, 55, 76.

Tare, 174.

Targame, 178.
Tasulhu, 6.

Tatsi, 6, 108, 153.

Tattobi, 4.

Tawame, 177.
Tei, 20, 21, 75.

Tei si, 59.

Tebume, 142.

Tegri, 25.
Tegüskel, 89.

Tehe, 6.

Tejigebüri, 40.

Tejigekü, 40.

Teksz’leme, 65’.

Tem seme, 107.
Temecekü, 107.

Teme, 5, I5 7.

Temæendume, H2.

SAN-ZE-KING POLYGLOT’I’E.

Temeceldükü, 112.

Temdek modo, 138.
STemdeglekü, 59, 129.

Temür, 33.

Teng seme, 145.

Tan, 12L
en, 25.

en k3, 96.
Teni, 67, 84.

Teri, 174.
1’ Terigün, 21.

Tere, 22.

Tere, 22.

Tere metü, 150.

Terigülekü, 151.

Tetun, 15.
Tetsu, 102.

Tsiu, 32, 52.

a. Tsi, 25, 75, 128.

Tsiu si, 76, 100.

g Tsikn, 44.
ÊTsikaki, a).

âTsitsi, 9.

âTsyo, 6, 37, 65.

Tsyau, 20, 51, 101.

* Ton, 29, 31, 55,119.
Tobciia, 27.
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